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Др ГОР ДАН МА РИ ЧИЋ
Фи ло зоф ски фа кул тет
Уни вер зи тет  у Бео гра ду

ЕЛЕ МЕН ТИ ГРЧ КЕ ТРА ГЕ ДИЈЕ  И СА ТИР СКЕ ДРА МЕ 
У ФИЛ МУ МОЋНА АФРО ДИ ТА ВУ ДИЈА АЛЕ НА

Ап стракт: У  овом ра ду би ће ре чи  о ве за ма из ме ђу грч ке тра ге дије  и са тир ске
дра ме  и фил ма Моћна Афро ди та Ву дија Але на  из 1995. го ди не.  Од ан тич ког те а тра  у
Та ор ми ни  на Си ци лији,  пут ка ме ре во ди  нас  у  Њујорк,  где спорт ски но ви нар Ле ни
Вајнриб,  уз по моћ хе лен ских ју на ка  и  својих сав ре ме ни ка, упа дају ћи  у митс ке си туа -
ције, по ку ша ва  да сре ди  свој тур бу лент ни жи вот  и са чу ва по ро ди цу.

Кључ не ре чи: Ву ди  Ален (1935), Моћ на Афро ди та, грч ка тра ге дија, Со фо кле, са -
тир ска  игра, хи брис, тра гич ка иро нија, ан тро по ди кеја

Ву дија Але на, не сум њи во јед ног  од најве ћих ре ди те ља 20.  a, бо га ми,  и
21. сто ле ћа, пра ти не броје но мно го след бе ни ка, ту ма чи ве ли ки  број кри ти -
ча ра. Из ла зе књи ге, штам пају  се члан ци.  Где  се  ту мо же уде ну ти је дан кла -
си чар  и дра ма тург  у по ку шају  да ка же по неш то но во? Мож да  баш  у је дан  од
Але но вих најпаж љи вије сат ка них фил мо ва,  у Моћну Афро ди ту.  Све  што
пос тоји  у фил му  има  своју функ цију, ниш та  ту  није слу чајно. Не ћу има ти
вре ме на  и прос то ра  да  на  све  те креа тив не ви ње те ука жем,  али  ћу упу ти ти
чи та о ца  на ре че ни це  из  којих  ће саз на ти неш то ви ше  о Ву дију Але ну.

 С об зи ром  на  то ко ли ко  га чес то по ми ње, мо гли бис мо зак љу чи ти  да  је
Со фо кле1 Але нов оми ље ни грч ки тра ги чар. Ка ко на во ди  А.  М. Ан дри за но
( A.  M. An dri sa no),2 и  сам на слов фил ма мо гао  би  да ис хо ди  из Трахињанки.

Ве ли ка сна га  твоја, Ки при до,  увек до но си по бе ду.
μέγα τι σθένος ἁ Κύπρις ἐκφέρεται νίκας ἀεί.3
На слов  и увод ну шпи цу, ка ко  је при ме ти ла Ан ђе ла Ма рија Ан дри за но,

пра ти мо дер на грч ка му зи ка,  коју  на буз укију из во ди Ва си лис Ци ца нис ( Neo
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1 У филмовима Злочини и прекршаји (Crimes and Misdemeanors, 1989) и Меч-лопта
(Match Point, 2005).

2 A. M. Andrisano, Aristofane a Manhattan: Mighty Aphrodite di Woody Allen, Dionysus
ex machina V (2014), 350. Велику захвалност дугујем Сањи Настић, која ми је овај
изузетан текст превела са италијанског.

3 Софокле, Трахињанке, 498, превела Ана Шуменковић.



Mi no re). Пр ви ка дро ви фил ма при ка зују сун цем обасја ни грч ко-рим ски
храм  у Та ор ми ни: за тим ви ди мо сце ну  и гле да лиш те ( које  је праз но),  а  у  дну
се ука зује Ет на  под сне гом. Не ма сум ње, на ла зи мо  се  на Си ци лији „ у кас но
про ле ће на шег вре ме на,  у до ба ка да  су  се ина че пос тав ља ле тра ге дије  у ан -
тич ким те а три ма,  па  и  у ово ме  у Си ра ку зи.“4 До ла зе  хор  и хо ро во ђа  под
мас ка ма. За ним љи во  је  да  они ни су обу ве ни  у ко тур не, ка ко  би при ли чи ло
глум ци ма  у грч кој тра ге дији, не го но се сан да ле,  које  су ка рак те рис тич не  за
ко ме дију. Мож да  већ  овим кос тим ским на глас ком  Ален хо ће  да ис так не  да
не ће мо гле да ти тра ге дију, не го не ки ме ђу жанр. Асо ција ције не ми нов но ву -
ку  ка са тир ској дра ми,  где  упад  ових де мо на при ро де  у оз би љан  и  крвав  свет
тра ге дије ре ла ти ви зује оз биљ ност си туа ције ( као  у Еу ри пи до вом Киклопу,
на при мер)  и иза зи ва  смех.5 Та ко ђе,  не  да  нам  да до га ђаје  које пра ти мо схва -
та мо су ви ше оз биљ но,  да  се од већ  у  њих ужив ља ва мо.

Вра ти мо  се фил му. По чи њу жа ло појке хо ра  и под се ћа њa нa тра гич не
митс ке лич нос ти  и до га ђаје: Ахи ла, Еди па, Ме деју.  Али  ту  је  и Ле ни  Вајнриб,
„ чија  је при ча грч ка  и ван вре мен ска,  као  и суд би на са ма ( take  for in stance  the
 case  of  Lenny Wein rib,6  a  tale  as  Greek  and  timeless  as  fate  itself).“7 Ка ме ра на -
гло пре ла зи  на је дан рес то ран  на Мен хет ну.  За сто лом  су Ле ни (Ву ди  Ален),
спорт ски но ви нар, и ње го ва же на, га ле рист ки ња Аман да (Хе ле на Бо нем
Кар тер).  Они ве че рају  са па ром  који оче кује де те. Аман да же ли де те – мож -
да за ве де на  и труд но ћом  своје прија те љи це –  али ис то та ко  не же ли  да бу де
го ди ну да на од воје на  од пос ла. Би ла  би, ме ђу тим, спрем на  да де те ус воји.
Ле ни  је  већ  био  у бра ку,  али де це не ма, прем да  је спре ман  да ис так не  своје
из ван ред не ге не (award-win ning  genes). Раз го вор  се на став ља; Ле ни  би ра -
дије де војчи цу,  јер де чак –  у  опет јед ној ти пич ној але нов ској ре че ни ци  која
уки да оз биљ ност – мо же пос та ти страш на прет ња: „ Он на пу ни три на ест,  ми
оде мо  на спа ва њац,  а  он  нам се ки ром рас по лу ти гла ве ( he  turns  thirteen,  we
 go  to  sleep  at  night,  he’d  split  our  head  with  an  axe).“

Прем да  у на че лу про ти ван, Ле ни, за те чен  у са ли  за  бокс, прис таје  на ус -
ваја ње муш ког де те та. Аман да  је ау то ри та тив на  и убед љи ва:  то  је  тек ро ђе -
на бе ба, ни как вих ад ми нис тра тив них про бле ма не ма, ро ди те љи  је ни кад не -
ће по тра жи ти. Ка ко го ди не про ла зе, ис пос тав ља  се  да  је ма ли  Макс ге није ( у
тра же њу име на де те ту, саз наје мо  за мно ге Ву дије ве глу мач ке, му зич ке  и
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4 Andrisano, op. cit., 351.
5 Вид. G. Maričić, Satirska drama danas: teorija ili teatar?, Beograd 2008.
6 Лени Вајнриб (Lenny Weinrib, 1935–2006) је чувени њујоршки глумац, писац и

voice actor познатих цртаних филмова (Скуби Ду, рецимо). Ово није случајна
омонимија, већ нас Ален наводи у правцу од Менхетна до Централне Европе (јеврејско
име пољског порекла). Име такође подвлачи и пародијско значење које редитељ жели
да створи: „Ово је полуозбиљна прича која изазива осмех и смех, наводи нас да
размислимо о битним питањима (идентитет, генетско наслеђе, брачна криза итд.) и која
понекад изненађујуће представља централну улогу случаја – tyche eурипидовског по -
рекла у животима Њујорчана двадесетог века.“ Вид. Andrisano, op. cit., 352.

7 Све одломке из Моћне Афродите превео је Гордан Маричић.



спорт ске хе роје). Ле ни, ло гич но, зак љу чује  да ње гов ус воје ни  син мо ра би -
ти по то мак ге нијал них ро ди те ља  и од лу чује  да  их по тра жи. Пош то  је спорт -
ски но ви нар,  има до бре ве зе  и  то не ће би ти те жак по сао. Ле ни  је  све бли жи
Мак су  што  се ви ше да љи  од Аман де,  која ла га но то не  у фле рт  са  својим ко -
ле гом, бо га тим га ле рис том Џе ријем Бен де ром (Пи тер Ве лер).

 У бес крајно за бав ној сце ни  у со цијал ној служ би, Ле ни по ку ша ва  да от -
крије Мак со во по рек ло,  али  му служ бе ни ца  не доз во ља ва.  Од ис тог  га од -
вра ћа  и хо ро во ђа (Мју реј Аб ра хамс). Ле ни  га, ме ђу тим, заус тав ља,  опет па -
ро дис тич ки, го во ре ћи  му  да  он –  као  и  хор – ио на ко ниш та  не чи ни  и  не
по ма же, лу ка во  га под се ћају ћи  на ње го ва ли те рар на огра ни че ња:

„За то  ћеш  ти  увек би ти са мо  члан хо ра,  јер ниш та  не ра диш.  Ја де -
лам.  Ја  сам чо век  од ак ције.  Ја пок ре ћем ства ри.“
„ That’s  why  you  will  always  be  a cho rus  member,  because  you  don’t  do
 anything.  I  act.  I  take ac tion.  I  make  things  happen.“

 И  ево  нас са да  пред ост ва ре њем хи бри са. Ле ни же ли  да учи ни неш то
што  му  је ви шим за ко ни ма за бра ње но.

 ХОР:   Не  иди да ље!
ХО РО ВО ЂА:  Знам  на  шта мис лиш  и за бо ра ви  на  то.
ЛЕ НИ:  Та ми сао  ме  је за о куп ља.
 ХОР: Прок ле та суд би на! Бо ље  је  да не ке мис ли ос та ну не до миш ље не.
ЛЕ НИ: Кла дим  се  да кли нац  има  мајку  која  је ди на мит.
ХО РО ВО ЂА: Мож да  је  све нас ле дио  од  оца.
ЛЕ НИ:  Све?  Не ве рујем,  али саз на ћу.
 ХОР: Пус ти ла ва  да спа ва!
ХО РО ВО ЂА: Ра до зна лост  нас  убија . . .  Шта  то ра диш, Вајнри бе?  Ти кр -

шиш за кон.
ЛЕ НИ: Пос тоји ви ши за кон. Саз на ћу  ко  му  је  мајка.
КА САН ДРА: Ни си  смео  да  је тра жиш. Ви дим ве ли ко  зло.
ЛЕ НИ:  Е је си Ка сан дра! Мо рам  ово  да ис тра жим.
КА САН ДРА: Мно го  ће  ти  жао би ти. Вр ло бр зо.
 ХОР: Јад ни Вајнри бе! Вра ти  се.  Не па чај  се ви ше  у  то. Прих ва ти ис ти ну.
КА САН ДРА: Ви дим не во љу, ви дим ка тас тро фу!8

CHO RUS:  Don’t  go  any  further.
CHO REUTES:  I  know  what  you’re thin king  and  forget  it.
 LENNY:   The  thought’s  been  put  in  my  head.
CHO RUS:  Cursed  fate. Cer ta in  thoughts  are  better  left  unthunk.
 LENNY:  I  bet  this  kid  has  a dy na mite  mother.
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8 Све одломке из филма Моћна Афродита превео је Гордан Маричић. Као извори
коришћени су сценарио објављен на: http://www.script-o-rama.com/movie_scripts/m/
mighty-aphrodite-script-transcript-woody.html, и познате реплике: http://www.imdb.com/
title/tt0113819/trivia?tab=qt&ref_=tt_trv_qu .



CHO REUTES:  Maybe  he  got  everything  from  his  father.
 LENNY:  Everything?  That’s un likely,  but  I’m  going  to  find  out.
CHO RUS:  Let  sleeping  dogs  lie!
CHO REUTES: Cu rio si ty  kills  us . . .  What  are  you  doing Wein rib?  You’re

brea king  the  law.
 LENNY:  There’s  a  higher  law.  I  can  find  out  who  the  mother  is.
CAS SAN DRA:  You  never shou ld’ve  looked  for  her.  Now  I  see  big tro u ble.
 LENNY:  You’re  such  a Cas san dra!  I go tta  check  this  out.
CAS SSAN DRA:  You’ll  be  very sor ry.  Quite  now.
CHO RUS: Po or Wein rib!  Turn  back.  Don’t  meddle  any  further.  Accept  the

 truth.
CAS SAN DRA:  I  see di saster.  I  see ca tas trophe.

Ус ред дра ма тич ног дија ло га, ус ред оз биљ нос ти  и опас нос ти  које тре ба
да ство ри Ле нијев сле дећи по тез,  Вајнриб  све  то пре ки да јед ним пос прд ним
обра ћа њем Ка сан дри, слич но ка ко  то чи не са ти ри  у са тир ској дра ми. Ка да
хо ро во ђа ка же Ле нију  да кр ши за кон, Ле ни  му ре пли ци ра  да пос тоји  и ви -
ши за кон. Дија лог мо же  да под се ти  на Ан ти го ну  и Креон та  из Со фо кло ве
Антигоне:

 Κρέων
καὶ δῆτ᾽ ἐτόλμας τούσδ᾽ ὑπερβαίνειν νόμους;

Ἀντιγόνη
οὐ γάρ τί μοι Ζεὺς ἦν ὁ κηρύξας τάδε,
οὐδ᾽ ἡ ξύνοικος τῶν κάτω θεῶν Δίκη

τοιούσδ᾽ ἐν ἀνθρώποισιν ὥρισεν νόμους.
οὐδὲ σθένειν τοσοῦτον ᾠόμην τὰ σὰ

κηρύγμαθ᾽, ὥστ᾽ ἄγραπτα κἀσφαλῆ θεῶν
νόμιμα δύνασθαι θνητὸν ὄνθ᾽ ὑπερδραμεῖν.9

КREONT:
Pa ka ko  se drz nu una toč  tom?

АNTIGONА:
 Jer na log,  o  kom zbo riš,  ne pro gla si  Zeus, 
nit Prav da, uku ćan ka  svijeta  podzemnog, 
već  oni dru gi za kon  daše ljud stvu  svem. 
 Ja  ne sma trah  tvoj na log ta ko svesil nim, 

 da mo gao  bi smrt nik  božji kr šit  glas, 
što vječ it  je  i  ako ni kad nepi san.10

Ре зул тат пре тра ге  је, ме ђу тим, по при лич но не о че ки ван. Мак со ва  мајка
је пор но-глу ми ца  и прос ти тут ка Лес ли  Рајт или ти Ли на  Еш или ти Џу ди
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9 Софокле, Антигона, 449–455. Текст је преузет са сајта www.perseus.tufts.edu:
Sophocles, Antigone, ed. F. Storr.

10 Sofoklo, Kralj Edip / Antigona, prev. B. Klaić, Sarajevo 2005, 119.



Кам11 (Ми ра Сор ви но). Пре ко  својих ве за Ле ни за ка зује сас та нак.  У Лин ди ном
ста ну, Ле ни  је так нут „глу ми чи ном“ ле по том,  али  и пот пу но збу њен ки час тим
ерот ским де ко ром.  Већ  ту,  он по ку ша ва  да  се уме ша  у Лин дин жи вот  и „вра ти
је  на пра ви  пут“.  Она  га из ба цује.  Ипак, спорт ски но ви нар  је упо ран. Лин да  и
он  се по ла ко збли жа вају. Ле ни  се рас пи тује  о ње ном по рек лу, пре ци ма, ро ђа -
ци ма. Ис пос тав ља  се  да  је је ди но  стриц  био од ли чан ма те ма ти чар,  али  и ма -
сов ни си ло ва тељ ( He  was  a seri al ra pist.  He  spent  his  whole  life  in  jail,  but  if  he  had
 gone  straight,  he  might  have  been  very  good  in  math). Ма ли  Макс ро ђен  је слу -
чајно, та ко  што  је пу као кон дом,  те Лин да  не  зна  ни  ко  му  је за пра во  отац.
Ипак, по ред ле по те, Ле ни уви ђа Лин ди ну бис три ну,  а  пре све га до бро ту.  За ка -
рак тер ну глу ми цу  она  ипак не ма да ра,  што уви ђа мо  док чи та од ло мак  из Фи-
ладелфијске при че.12 Ле ни же ли  да  јој по мо гне  да  се из ву че  из све та блуд ни ца
и вра ти  се по слу фри зер ке,  који  је ра није ус пеш но оба вља ла, про на ђе стал ног
парт не ра  и зас нује по ро ди цу.  За  то  ће мо ра ти до бра но  да  се по тру ди  и  да Лин -
ди ном мак роу на ба ви кар те  за ло жу,  за утак ми цу Ник са. Изја вив ши ка ко  није
Ахи леј (Achilles on ly  had  an Achil les  heel,  I  have  an  entire Achil les  body), Ле ни па -
ме ћу  ипак ус пе ва  да над му дри свод ни ка Ри кија ( Ден Мо ран)  и спа се  и се бе  и
Лин ду.  Хор  му скре ће паж њу  да  је  то  још је дан хи брис: Ле ни  се ме ша  у Зев сов
по сао, би рају ћи Лин ди при прос тог бок се ра Ке ви на ( Мајкл Ра па порт),  који
же ли  да  узгоја  лук  и  да  има пош те ну же ну  која ли чи  на ње го ву  мајку. Ле ни  га
ла же  о Лин ди, пред став ља  је  као глу ми цу  са Шин дле ро ве лис те,  али  и де војку
којој  би најми лије би ло  да  се скра си  у не ком ма лом мес ту. Ис ти на из бија  на
ви де ло: Ке ви но ви дру го ви от кри вају Лин дин пор но-филм  и пуш тају  му  га.
Рас кид  је не ми но ван. Ле ни  га за ти че  пред ула зом  у ње ну згра ду. Ке вин  је бе сан
и  на Ле нија  и  на Лин ду. Лин ду  је  чак  и уда рио. Ле ни од ла зи  код Лин де.  Они,
на из глед по ра же ни, „лу зе ри“, ка ко  их  је крс ти ла Лин да, раз ме њују неж нос ти  и,
ко нач но, во де љу бав. Ис тов ре ме но, Бен дер  и Аман да до ла зе  до  свог кре шчен -
да. Пос ле по љуп ца, Аман да бе жи, схва тају ћи  да  је не по прав љи во за љу бље на  у
Ле нија. Лин да  још јед ном без успеш но по ку ша ва  да  се по ми ри  са Ке ви ном,  па
од лу чује  да  се вра ти  у  свој за ви чај. Појав љује  se  deus  ex machi na, пи лот  из хе -
ли коп те ра  који  је ос тао  без го ри ва,  па  се спус тио  крај пу та.  Он  није љу бо мо -
ран  на Лин ди ну про шлост, Лин да пос таје ус пеш на фри зер ка,  а сре ћан  брак ок -
ру њује  кћи, за че та  у  оној но ћи љу ба ви  са Ле нијем.  Филм  се за вр ша ва сус ре том
Ле нија  и Лин де  у трж ном цен тру: Ле ни  је  са Мак сом, Лин да  са  својом бе бом.
Ни ко ни ком ниш та  не приз наје.

 Ако по ку ша мо  да ус пос та ви мо ве зу из ме ђу Со фо кло вог Господара Еди -
па и Але но ве Моћне Афро ди те, схва ти ће мо  да  мит  о Еди пу,  тј. дра му, гле -
да мо  из дру ге ви зу ре –  не  шта  је би ло пос ле, не го  шта  је би ло  пре. Под се ти -
мо  се, украт ко, ми та:  Лај,  краљ Те бе  и  муж Јо кас тин, саз наје  из про ро чиш та

198

11 Пошто је то њено уметничко име, а с обзиром на уметнички жанр, она би могла
бити Џуди Сврш.

12 Везу између Аленове Линде Еш и Шоове (G. B. Shaw) Елизе Дулитл из комада
Пигмалион (Pygmalion, 1913), која се, макар лабаво може успоставити, препустићемо
сериозним критичарима.



у Дел фи ма  да ни ка ко  не  сме  да пос та не  отац,  јер  ће  га ро ђе ни  син уби ти,  и
оже ни ти  се ње го вом су пру гом.  Ипак,  Едип  се ра ђа пос ле јед не пија не но ћи13

и  Лај на ре ђује  да  се де те из ло жи  на пла ни ни Ки те рон. Еди па на ла зи пас тир
и пре даје  га  на бри гу кра љу Ко рин та По ли бу14 и ње го вој же ни Ме ро пи15

који  су без дет ни. Пос ле мно го го ди на,  Едип саз наје  за про ро чан ство  и,
ужас нут, бе жи  из Ко рин та, ус пут убив ши не ког стар ца.  Тај ста рац  је  Лај.

Да кле,  у  овом фил му мо же мо ви де ти  и Еди по во одрас та ње  у Ко рин ту.
Са мо,  Едип  је  Макс, По либ Ле ни  Вајнриб, Ме ро па  је Аман да,  а Јо кас та Лин -
да.  Едип, Јо кас та  и  Лај појав љују  се  у фил му  и обра ћају  нам  се зајед но  са хо -
ром,  а  Макс не ће пос та ти  Едип  јер  не пос тоји про ро чан ство  о ње му –  или  га
бар  ми  не зна мо. За ним љи во,  али  не слу чајно,  и По либ  је,  као  и Ле ни,  отац јед -
ног ван брач ног де те та,  али  не  са Јо кас том: ње го ва  кћи  је Ал ки ноја,16 коју Ати -
на каж ња ва  због не пош то ва ња ве зи ље.  Као  и Ле ни, По либ  о то ме  не  зна ниш -
та. Сус рет Ле нија  и Лин де  у трж ном цен тру,  на  крају фил ма, пред став ља
тра гич ку иро нију.  То  је си туа ција  у  којој пу бли ка, зајед но  са ау то ром,  зна  шта
се де ша ва  на по зор ни ци  или  шта  је из ре че но,  а драм ска ли ца  су  у не зна њу.

Мо гу ће  је  да  је  и са ма пос тав ка фил ма ра ђе на  по угле ду  на ан тич ку дра -
му. Има мо  три глав на глум ца17 – Ле нија, Лин ду  и Аман ду, пет на ест чла но -
ва хо ра  и ко ри феја, оба вез ног Глас ни ка  и ан тич ке лич нос ти  које  нас упо зо -
ра вају  или оба веш та вају  о рад њи. Вр ло  је за ним љив при каз хо ра.  Он от ва ра
филм  и оба веш та ва  нас  о рад њи. Хо ре у ти  имају тра гич ке мас ке  до по ла ли -
ца,18 али  не но се ко тур не  већ сан да ле19 које, ка ко  сам  већ на вео, ре ла ти ви -
зују евен туал ну тра гич ност  у на став ку.  С. Бае ло  Аљуе ( S.  Baelo Al lue)20 пи ше
о са тир ској дра ми  чија функ ција јес те би ла  да пос ле мно гих са та ужа са ма -
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13 „U Euripidovim Feničankama priča je malo začinjena: Jokasta priča kako je Apolon
savetovao Laju da ostane bez dece zato što će ga njegov sin ubiti. Ali, pijan, on je ipak spavao
sa Jokastom i posejao sina (20–21). Pijanstvo je Euripidov dodatak. Veliki majstor dramskog
efekta nije odoleo iskušenju da malo jarkijim bojama oboji epizodu koja je kod drugih daleko
jednostavnija.“ Вид. Edip, mit, tragedija, у: J. Hristić, O tragediji, Beograd 1998, 46.

14 Полиб, краљ Коринта, заједно са својом женом био је добар и нежан отац Едипу,
који је, пошто је чуо за пророчанство, отишао из Коринта. Вести о Полибовој смрти у
Софокловом Господару Едипу доноси Јокасти Гласник из Коринта, и Едип верује да се
пророчанство није остварило. Полиб је, иначе, и Алкинојин отац, мада он за то не зна,
чиме је сличан Ленију Вејнрибу.

15 Име Полибове жене јавља се у две варијанте; она је или Меропа, или Перибоја.
Код Софокла, јавља се прва верзија – Меропа.

16 Алкиноја, Полибова кћи и жена Амфилоха, Дријатовог сина, није хтела да плати
везиљи Никандри за њен труд; бесна, ова се молила Атини, заштитници везиља, да је
освети. Атина је Алкиноју занела страшћу према Ксанту са Самоса, и ова је, оставивши
мужа и децу, пошла са њим. Када се освестила у току пута, бацила се од туге са брода у море.

17 Трећег глумца у античку трагедију увео је Софокле.
18 Нађени су прикази управо оваквих трагичких маски, поред оних које прекривају це -

 ло лице, које ће Ален такође искористити у завршном делу филма, претварајући их у комичне.
19 Сандале су, у антици, биле стандардна обућа комичких глумаца. 
20 S. Baelo Allue, Parody and Metafiction in Woody Allen’s Mighty Aphrodite, EPOS, XV

(1999), 400.



ло олак ша пу бли ци.  Она сма тра  да  је  то  и функ ција фи нал не пес ме  и ко рео -
гра фије  у фил му: не ма оп ти мис тич није  и опуш те није пес ме  од  When  You  are
Smi ling ( The  Whole  world  Smiles  with  You). За врш ни ка дро ви Моћне Афро ди -
те ну де  нам зајед ни штво, по љуп це  и за гр љаје. Срећ ни  су обич ни смрт ни ци
(Аман да, Ле ни  и  Макс  су зајед но, су пру жан ска  страст  се раз бук та ла; Лин да
је уда та  за пи ло та хе ли коп те ра,  мајка  је прес лат ке де војчи це, ус пеш на фри -
зер ка; Ке вин жи ви  у Вемп сви лу (Vampsville)  као уз гаја тељ лу ка, по ред ње га
је јед на мир на же ни ца, слу ти мо, са вр ше на парт нер ка; свод ник Ри ки  и ње -
гов прија тељ ужи вају  на утак ми ци Ник са, бо го ви  збијају ша ле,  смеју  се,
пљес кају ( чак  и  Едип страс но љу би Јо кас ту), свејед на ко гле дају ћи  плес хо ра.

С. Бае ло  Аљуе пи ше  да ова кав  крај пред став ља па ро дију кон вен ција
кла сич ног Хо ли ву да,  где срећ ни  крај мо ра ос та ти не при кос но вен,  све мо гу -
ће прет ње  су пре да ле ко.21

Ов де  бих  се вра тио  на по че так.  На тре ну так  кад  хор упо зо ра ва  да  је Ле -
није ва при ча тра гич на  као  што  су  и грч ке.  И ак ту ел на.  То  је Еу ри пи до ва ан -
тро по ди кеја.  Као  што  се Ле ни осе ћа усам љен  у так сију  са Аман дом схва тају -
ћи  да њи хо ва љу бав бле ди (раз го вор  је  на гра ни ци сва ђе, уси љен  је, кас нији
секс  очајан) гле дају ћи  кроз про зор за љу бље ни  пар, та ко  нас, ре као  бих  и Еу -
ри пид  у 5.  веку  пре  н.  е.  и Ву ди  Ален  у 20, упо зо ра вају  да  је чо век ве о ма  сам
и усам љен.  То  је ан тро по ди кеја „најтра гич нијег  од  свих тра ги ка“. Пи шу ћи  о
Еу ри пи до вој дра ми Херакле,  Ф. Ве ла кот ( P. Vella cott)22 на зна чио  је: „ Свет,
ов де пред став љен, на ма  је поз на ти  свет  у  којем  ни ро ђе ње,  ни бо гат ство,  ни
по бож ност,  ни хра брост,  ни не ви ност  не  дају ни как во јем ство про тив мо ћи
зла  или па кос ти слу чаја. Чо век ов  дух тре ба  да те жи очу ва њу је дин ства  кад
се бо го ви по ву ку  или ста ну  на стра ну  зла; ( да стре ми) ве дром  очају  у  којем
је чо век свес тан  да људ ски  дух најве ћу на ду про на ла зи  у се би са мом.  А  у Хе -
ра клу пос тоји  још јед но ох ра бре ње: сна га прија тељ ства ме ђу љу ди ма  као је -
ди ни пра ви из вор  у ду би на ма пат ње.“ Из не над маш ног Ву дије вог ху мо ра,
мо гли бис мо иза бра ти  овај од ло мак –  да  нас нас меје,  али  и цр ве ним под ву -
че прет ход ни од ло мак.  У дра ма тич ном тре нут ку  хор по зи ва Зев са  у по моћ.
Авај, јав ља  се те ле фон ска се кре та ри ца:

„ Хм, ов де  Зевс. Тре нут но ни сам  код ку ће,  али мо же те ос та ви ти
по ру ку  и  ја  ћу  вас поз ва ти. Мо лим  вас, поч ни те  да го во ри те пос ле
звуч ног сиг на ла.“
„ Um,  this  is  Zeus.  I’m  not  home  right  now,  but  you  can  leave  a  message
 and  I’ll  get  back  to  you.  Please  start spea king  at  the  tone.“
На сре ћу, Ву ди  Ален  нас  је бриж но па зио  са  својим хо ром.  На тре ну так

ми  се учи ни ло  да  и  сам  игра  и пе ва  When  You  are Smi ling ( The  Whole  world
 Smiles  with  You).
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21 Ibid.
22 Еuripides, Medea and Other Plays (Hecabe, Electra, Heracles), Translated with an

Introduction by P. Vellacott, Penguin Books, England – U. S. A. – Australia 1971, 14–15,
одломак превео Гордан Маричић.
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 ELEMENTS  OF  GREEK  TRAGEDY  AND SAT YR DRA MA
 IN  WOODY AL LEN’S  FILM  MIGHTY APHRO DITE

Summary

 In  his ir resis ti bly wit ty  film  Mighty Aphro dite,  Woody Al len ac tu al ly  shows
 that  the an cient  and  the  modern  men  are tro u bled  by  the  same pro blems. Mythi cal
sto ries  are  not  just sto ries,  but al so  the  paths  we  walk,  where  we  may stum ble  and
 get  up,  and, mo re  or  less,  find  ourselves,  the peop le  of  the  twenty  first centu ry.
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